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AHAJIVI3 MOOYCHBIX CUTYALIUN
B BBICKA3BIBAHMSIX C ITIATOJIOM LACK

PaccmampuBatomes cemanmuka eaaeosa lack, a maxxe cumyayuu, xa-
mezopusyemvie eobopAuuM 6 npoyecce BOCHPUAMUA U OCMBICAEHUS HEKOMIO-
poeo nosoxenus des. Irazon lack peasusyem umnauyumuoe ompuyanue, 3a-
A0XKeHHOoe 8 cmpyKmypy eAaz04bHO20 3HAHEHUA, KOMOpoe AKMYAAUu3upyen
pa0 MooycHbix cumyayuil. Lleavio cmamvu abasemca Bviabaenue U anaiu3
MoOycHbIX cumyayuil, BepdasuzoBannsix 8 BvickasviBanusx ¢ eraeosom lack.
Hannvie cumyayuu npedcmabasiom coboil pesyibmam MeHmMaibHOU Oes-
meAbHOCHU MOOYCHO20 cybbekma, UMNAUYUmHo npedcmabaennozo 6 suaue-
Huu eaaeona lack. B npoyecce karugpuxayuu ppaemenma deticmBumensHo-
cmu MoOycHblil cybvexm Buibodum oyeHouHoe cyxioeHue, 10AA2ASCH HA HOp-
MY, Komopoil amom dppaemenm OeticmBumensHocmu He coomBemcmByem.
Takum obpaszom, eaaeon lack obsexmuBupyem MHeHue uAU 3HAHUE MOOYCHO20
cyboexma, peasusys cBoil MOOYCHbITL NOMEHYUAA.

The author explores the semantics of the verb ‘to lack” and the way the
speaker categorizes situations when perceiving and asseessing them. The verb
‘to lack” expresses implicit negation embedded in the verb meaning, which ac-
tualizes some modus situations. The objective of the article is to identify and
analyse situations verbalized in the utterances with the verb ‘to lack’. These
situations are the results of mental activity of the modal subject, implicitly
present in the meaning of the verb ‘to lack’. When categorizing a situation, the
modal subject evaluates it based on a certain norm, standard or prototype,
which the situation does not correspond to. Thus, the verb ‘to lack’ conveys
the modal subject’s viewpoint or knowledge, realizing its modus potential.

KnroueBsie cj10Ba: MOIyCHEIVI CyOBeKT, MOyCHasl CUTyallusl, HOpPMa, MeHTasTb-
Has 1esITeJTbHOCTbD.

Keywords: modal subject, modal situation, norm, mental activity.

B aHrmmrickoM sI3bIKe MCTOPMYECKN CIIOXKWIVICH OIlpeiesieHHbIe (POPMEI
KaTeropuy OTPUILIaHWMs, IIpelICTaBJIeHHbIe B SI3bIKE TaKMMM 3HAaKaMW HeTa-
vy, KaK OTpUIlaTeIbHas YacTUIIA 1ot TPV IJ1arojie; Hapedne never; OTpLia-
TeJIbHBIE MeCTOMMeHW: 1o, hobody, nothing, none; mpenyor without; adPUKCe
a-, de-, dis-, in-, mis-, -less, v Ip. BMecTe ¢ TeM CyIIIeCTBYIOT U TaKye SI3bIKOBbIe
€IVIHUIIBL, B YaCTHOCTM IJIaroJIbl, OTPUIIATeIbHbIE KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX 3a-
JIOXEHBI B CTPYKTYPy IJIarOJIBHOTO 3HaueHNs (IJIaroJibl, aKTyJIM3MpYIOLIie
VIMIDIMIUTHOE oTpuiiaHue). OHM 00pasyioT clielaibHyIo TPyIIly OLeHOod-
HBIX IJIaroJIOB, BRIPXXAIOIIVIX HepeaJ30BaHHOCTh [IEVICTBNS, OTpUIlaTelIb-
HBIVI pe3yJIbTaT paHee 3ayMaHHOIO AeVICTBIs / cocTostHms (miss, fail, ignore
# 0p.) WIN HeIOCTaTOYHOCTh, HEIIOJIHOLIEHHOCTh CBOVICTB, Ka4eCTB, CIIOCOD-
HOCTeVI, HaJIM4Ms HyXXHbIX 00bekToB (lack, want, need u dp.) [10, c. 72]. Ana-
JIM3y KOHCTPYKIIMV C OOHWMM W3 TaKVX I71aroyIoB, a MIMEHHO C IJIarosioM lack,
v OyHeT IoCBsAIIleHa HaCTOSIIAs CTaThs.
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Kareropws oTpuianus mpencrasisieT coO0vi HeKoe oObenHeHNe sS3bI-
KOBBIX eIVHWII Ha OOIlleM KOHIIeNTyaJIbHOM OCHOBAaHMM. B kKadecTBe OCHO-
BaHM BBICTYIIa€T OJHOVIMEHHBIVI KOHIENT «OTpUIIaHVe», OTHOCSIIMICS K
unciTy HanboJlee CJIOKHBIX MeXaHM3MOB KOHIIEITya/IM3alyy 3HaHWIA 7 CIIO-
cO0O0B VIX IIPENCTaBIIeHMs B pedeBOoil HesTelbHOCT. CJIOKHOCTh KOHIIEITa
«OTpULIaHMe» COCTOUT B TOM, YTO OH He oOsamaeT mHQpOpMaLeit B peaslb-
HOM MVpe, HO HaIJISITHO IIPOSIBIISeTCS BO B3aVIMOIEVICTBUV C APYIVIMM KOH-
nerrramu [5, ¢. 172—173]. Tor ¢axT, 4TO B peaJyIbHOCTM HET TaKuX OOBEKTOB,
KaK HaAudue VoI omcymicmbue, a eCTh UeJIoBeK, BEIPaKaroIIii CBOe BOCIIPUS-
THe OLIpeJIe/IeHHOV CUTYyalMK, II0J1arasich Ha COOCTBEHHBIE OIIBIT V1 CUCTEMY
LIEHHOCTeVI, [1aeT OCHOBaHWe CUMTaTh OTPUIIAHWe II0 CBOEV IIPMpOoHe MO-
Iy CHBIM KOHIIEIITOM [4; 5].

MonycHble KOHIENTE (POPMUPYIOT MOLYCHBIE IVHMIIEL S3bIKa, 00BEK-
TUBUpPYIOIIVE IIpefiCTaB/IeHls], COCTOSHMS, OLleHKM, MHeHVs, 3HaHWUS MO-
IycHOTO cyOBbeKTa OTHOCUTEIIBHO TOTO VIV MHOTO (pparMeHTa HeVICTBITE b
HOCTM. MOIyCHBIMI IJIarojlaMy Ha3bIBAIOT Te, IIPV IIOMOIIY KOTOPBIX TOBO-
pAIME oOHapYXVBaeT XapaKTep MeHTaIbHBIX ¥ / VUIV PeueBbIX IeVICTBU
cyObeKkTa peunt IO OTHOIIEHVIO K 00BeKTMBHON peanbHOCTH [9, . 75]. Mo-
IyCHBIVI IIpeIMKaT B COYEeTaHMM C MOIYCHBIM CyOBeKTOM 00pasyoT MOLIycC-
HyIO PaMKy BBICKa3bIBaHVII, COCTaBIIAsl €r0 MOYCHYIO YacTh U aKTyasIn3u-
Pys YCTaHOBKM W IIO3VLIMIO TOBOPSIIEro OTHOCUTEIIFHO OOBEKTMBHOIO CO-
Iep>KaHus BbICKa3bIBaHM (OUKTyMa). C TOUKM 3peHNs. CMHTaKCUIeCKO Op-
TaHM3aIY, IPeJIOKeHNs C SKCIUIMIMTHBIM MOIYyCOM BKJIIOUAIOT IIPeIo-
JKeHWS ¢ IpeyIKaTOM MOJTyca, HaxXOIAIIMMCS BHe IIpefyKaTa IUKTyMa (pac-
WIEHEHHBIVI MOILYC), VI C IIPENVKATOM MOJIyCa, COBMEIIAIOIIVIMCS C IIpeuKa-
TOM AMKTyMa (HepacwleHeHHBIT Mopayc) [14, c. 78]. IIpumepom npenykara
HepacwIeHEeHHOTO WIV MHKOPIIOPMPOBAHHOIO MOy ca SBIsieTcs I1aroi lack.

OOparnmcst K ceMaHTVKe Iv1arosia lack. Jlekcydeckoe 3HaueHMe Iy1arosia
lack mipencrapiieHo cienyomymu AedpuHuaMmm: be without, not have, have
less than enough of [24]; to not have something what you need or not have enough of
it [23]; to not have or not have enough of something that is needed or wanted [20];
to be missing or deficient [26]. O MomycHOM cTaTyce Ijaroja lack cBumeTesb-
CTBYIOT Cjlefyromnye mBa HabOiomeHws. IlepBoe KacaeTcsl caMOro TOJIKOBa-
HuA m1arona lack B cjioBapsx IIOCPEICTBOM IJIArOJIOB COCTOSIHUS be w1 have,
YTO CBUIETEIIECTBYIOT O €r0 0CODOVI ceMaHTMUYecKou cTpyKrype. ITo mHe-
Huro D. beHBeHmcTa, 00a I71arosia yKas3blBaIOT pasHble COCTOSHIS: COCTOSIHIE
CYIIIECTBYIOIIETO — TOTO, KTO CaM UTO-TO ecTh (be = 0bi1mb), I COCTOSIHVIE VIMe-
IOIIEro — TOTO, Y KOTOPOro UTO-TO ecTh (have = umems) [3, c. 215]. Taxm ob-
pa3oM, B CJTydae C OTpHUIIaHVeM B HedpVMHMIMX IJ1arosa lack HabmopatoTes
TaKyie KOTHUTVBHBIE XapaKTePVCTIKM, KaK oncymcmbue 4ero-inmbo, Hedocma-
moyroe npucymcmbue 9ero-mbo, To eCTb CBOETO poria BBEIBOIBL, YMO3aK/IIOde-
HVISI TOBOPSILIETO, II0JIyYaeMble B IIPOLIecce BOCIIPUSITIISL VI OCMBICTIEHNS ce0st
u okpyxatomiero mupa. ITo crosam E.T. [Iparanmuor-Yepron, oTpuiia-
TeJIbHbIe BBICKA3bIBAHNMS PaccMaTPVBAIOTCS KaK Pe3yJIbTaT JIOTMIECKOTO BEI-
BOZla 00 «OTCYTCTBUM IIPUCYTCTBIS» HEKOTOPBIX OOBIYHEIX pakTos [§, c. 25].
MO>XXHO HpeATIooXNUTh, YTO B 3HAUYE€HMM IJIarosa lack VIMIDIMIINTHO Ipef-
CTaBJIeH MOZYCHBIVI CyO'beKT, KaTerOpV3yIOIINI 3HaHVeE VIV MHEHe II0 I10-
BOZy HEKOTOPOTO IIOJIOXKEHWS Jejl. BTOphIM apryMeHTOM SBJISeTCS 3HaK
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OV3BIOHKIINUM (07) B OepVHWMIIMAX, UTO JIMINAeT X (PaKTMBHOCTM, TaK KakK
«AVI3BIOHKIIVISL COOTBETCTBYET 3MMCTEMITIECKOMY COCTOSIHUIO TOBOPSIIETO B
MOMEHT peun» [2, c. 435].

B KOrHMUTMBHOM IUIaHe JIEKCUKOTpadrdecKre MCTOYHMKN IIpefrioara-
IOT pacCMOTpeHVIe TTIarojia Kak TaKovl 4acT peun, KOTopasl OTpakaeT oIIpe-
IleJIEHHBIVI IUIACT YeJIOBEYECKOTO OITbITa, IlepellaeT MeHTAJIbHOe corepika-
HWe, BOCCTaHaBJIVMBaeT KapTVHY HaOJIIOIeHMs 3a CUTYyallieVi, OVChIBaeMOT
rimarosioM [12, c. 84]. H.H. Bornsipes axiieHTHMpyeT BHMMaHVeE Ha TOM, 9TO
MHOToyHKIMIOHaJIbHAS IIPMpOJIa IJIaroiia IIo3BoJIseT CYUTaTh ero 0a3oBovt
eIVHVIIIEV CUTyaTVBHBIX 3HaHWUI 0 Mupe [5, c. 4].

B pesynpraTe aHaymM3a CJIOBapHBIX HePVHMIIMI BBIIEIITIOTCSI CIEXyTo-
IIvie KOTHUTMBHBIE IIPM3HAKM VIV CUTyallyi, HOMUHVIPYEMBIE IJIarojIoM
lack: curyarma otcyTersus (be without, be missing, not have); curyars Hemo-
CTaTOYHOCTY VI CUTyals HecooTBeTcTBUsA (have less than enough, be deficient);
cuTyanus XxesaTelbHOCTU (want, need). BeIBIIeHHBIe XapaKTepUCTUKI TAIOT
OCHOBaHUe CYNTATh I71aroiI lack MOy CHBIM IJIaroIoM, CIIOCOOHBIM He TOJIBKO
aKTyaJIM3MpOBaTh IlepedrcileHHble BBIIle CUTyaluyi, HO ¥ MapKMpOBaTb
IPUCYTCTBYIE MOLYCHOIO cyObekTa. [JaHHbIle KOTHUTMUBHBIE CUTYaLIVIVI VIMII-
JIAIIMPYIOT TOBOPSIIIETO, KaTeTOPM3YIOIIEro COCTOSIHME OTCYTCTBWS, Heo-
CTaTOYHOCTY OITpeJIeIeHHBIX OOBEKTOB U IIPV3HAKOB, HECOOTBETCTBIAS CBOVICTB,
Kad4ecTB, CIIOCOOHOCTEN W T.JI., KOTOpble HEOOXOIVMMBI WJIV JKeJlaTeJIbHBI C
IIO3MILINI MOYCHOTO CyOBbeKTa, a MIMEHHO C TOUKV 3peHVsI eT0 IOHVMAaHVIA
HOPMBL

IToHsTMIE HOPMBI OTHOCKUTCSI KO BCEM acIIeKTaM >KV3HEJIesTeIbHOCTM.
JTrobag HOpMaTmBHas cdepa pacrioyaraeT OoIpeneIeHHBIM HabOpOM 3aKo-
HOB, IIPaBWI, CTAaHAAPTOB, KPUTEPYEB, OIIPEHEIISIONIVIX HOpMaJIbHOe I10JI0-
xXeHue serient. Hopma, o ompenenenmo 1O. 1. AnpecsHa, TpUHAIEXNUT K
HeOoIIpeie/IIeMbIM OII€EHOYHBIM ITOHSTWSAM, OIMCBIBaeT JMOO OOBIYHOE,
CpeIlHee TI0JIOKEHVIE Belllevl, JIM00 TaKoe, KOTOPOe CUMTAETCS eCTECTBEHHBIM,
IOOJDKHBIM I HAHHOV CUTYallVi, II03TOMY €ro OTCYTCTBUE VIET Bpas3pes ¢
OXIMIAHVISIMY IIOTEHIIMAIbHBIX YYacTHUKOB cutyartnm [1, c. 519].

B s3pIKe 1 B KOJUIEKTMBHOM OIIBITE€ IIPVICYTCTBYIOT pPas3/IYHbIE BUIEI
HopM. /1 yriorpebiieHNs OLIEHOYHBIX IIPeAMKATOB peJleBaHTHOV OKa3bIBa-
eTcd CUTyaTVBHasl HOpMa, KOTOpas CTaHOBUTCS aKTyaJIbHOW B CUTYyalluV,
KOIJla IIpM3HAaKM OOBbeKTa He COOTBETCTBYIOT TpeOOBaHWISM, IIperbsBilsde-
MBIM K HeMy, feJlas ero HeIpUIOOHBIM I KOHKpeTHOU Ileym [2, c. 70].
OmmiceiBaeMast cuTyarivs 3afaeT HOpMaTUBHbIe / HEHOpMaTVBHBIE ITapaMeT-
pbl 00beKTa, aKIeHTVPYS BHMMaHMe Ha YYaCTHMKAX ¥ OOCTOSITEIIbCTBAX CU-
Tyarmmu 1, 0e3yCJIOBHO, YIMTBIBas IIO3VIINIO TOBOPSIIIETO, COIIOCTABIIIONIe-
TO JaHHBI OOBEKT CO CTEPEOTUITHBIM IIPeJICTaBIeHMeM, «VHBIMIM CJIOBAM,
HOpMa OTpa’kaeT IIPV3HAKOBbIE XapaKTEPVCTVKYM CTEPEOTUIIa OLleHBaeMO-
ro obwvekTa» [6, c. 54]. OnenmBast onpenereHHOe IOJIOXKEHVIE Belllell, TOBOPsi-
IV CJIeflyeT COOCTBEHHOV, CYOBEKTMBHOM Mepe, IoJIarasch Ha CBOIO CHCTe-
My LIeHHOCTeW, OlleHOK 11 HopM. M. A. KpoHray3s BBOOWUT Ha 3TOT cUeT HOpMY
TOBOPSIIIIETO VIV IparMaTvdecKylo HOpMY, KOTOpasl OIpeesisieTcs CUTya-
VeVt pevn, a TouHee, ITapaMeTpaMu rosopsiero [11, c. 141].

g Havasla pacCMOTPMM ITPOCTOe IIpeyIoKeHme ¢ IpenmkaToM lack,
dokycupys BHMMaHMe Ha ero MOLYCHO-AVMKTYMHOV OpraHM3aluiy, Hampy-
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Mep: (1) She lacked a sense of humour [19]. Ouenounst ipenmkar lack oObex-
TUBVPYET OTCYTCTBUIe / HEeIOCTaTOYHO BBIpa’KeHHBIVI IIPW3HaK (a4 sense of
humour) y cyobekra curyauum (she). Ilpenvikar lack coBMeraer B cebe mH-
dopmMaIro 0 HeKOTOPOM HOJIOKEHMM fell (IMKTyMHasl 9acTh) M BMeCTe C
TeM MapKUpPyeT MOAYCHBIV CyOBEKT, 110 MHEHWUIO KOTOPOro 00beM IIpyu3Ha-
Ka, HeOOXOMMMOTO [T peayM3aliiyi KOHKpeTHON curtyanum (She has a sense
of humour), He sIBJIeTC TIOJIHBIM TWIM OTCyTCTByeT. CeMaHTUUeCKyIo CTPYK-
TYPY IIPeIUIOKEeHVISI MOXXHO IIPeCTaBUTh CIeAyoM obpaszom: [ cuumaro]
y Hee Hem / omcymcmByem uybembo womopa. Kak BUIHO M3 mpyMepa, MOyCHasi
paMKa BKIIIOYAeT IIpefyKaT MeHTIHOIO IUIaHa, KOTOPBI MMIUINIIUPYET
MHeHIe MOIYCHOIO CyObeKTa OTHOCUTEJIBHO OTCYTCTBMS OIpeIeeHHOIO
KaudecTBa y cyOpeKTa amkTyMa. OTIVYUTEIIBHO OCOOEHHOCTBIO IIPeyIoXKe-
HWUV MHEHVISI CTAHOBUTCS X CyOBeKTMBHOCTD, 3aMKHYTOCTb B MUpe CyOBbek-
Ta MHEHVS, [IOCKOJIBKY OHWM He COflep>XaT MHGpOPMaLIMN O TOM, KaK 00CTOUT
Zesio B mevicTBuTeNbHOCTHU [17, c. 75]. MomycHbI cyOBeKT orepmupyeT coO-
CTBEHHBIM 3HaHIMEM 00 OIIpelesIeHHOM IICHXOJIOTMYeCKO 0COOeHHOCTHM Ue-
JIoBeKa (4yBCTBe IOMOPpa), IIOJIYYeHHBIM IIyTeM IIO3HAHMS OKPY’KalOIIero
MHpa, KOTOpoe He COOTBETCTByeT TOMY, UTO OH HaOJIfofiaeT B IIOBEIEHMN
cyObeKTa AVKTyMa.

CtemyeT OTMETUTS IPVHIVIVAIBHYIO BaXKHOCTh KOHTEKCTa B CJIydae VM-
IUTMIIATHOTO BBIpakeHNs oTpuiiaHus. PaccMoTpvM gpyront npumep: (2) You
know well that I never expected to marry. To be dedicated to the church at birth was
my fate and I accepted it in all humility, truly I did. But now all is changed. I lack
the beauty or skill at flirtation to attract a husband [21]. B mpumepe Bbliiie repomn-
HS paccKasblBaeT O TOM, YTO HMKOITIA He IUIaHMPOBaJIa 3aMy>KeCTBa, C POX-
TeHVsl IIOCBSATVB ce0sl CIIy’)KeHWMIO IepKBY, IIOKOPHO IIpMHIMMAsl TaKyIo
yd4actb. OmHAKO CUTyallus M3MeHWIACh M eVl HYXXHO BBIVITV 3aMy)X, HO OHa
cumTaeT ce0sl HEKPacUBOVL U He CITOCOOHOVI ITPYBIIEKATh BHUMAHVIE MY KUVH.
CyOBeKT cocTOsIHMSA B II€PBOM JIMIle KaTerOpu3yeT COCTOSIHVE OTCYTCTBUS
HeoOXoauMBIX cocTapinmiommx (beauty or skill at flirtation) mis ocyrecTste-
HUS oIIpenerieHHON Itenu (fo attract a husband). boree mmpokmyt KOHTEKCT
CUTyall COOEPXXUT WHQOPMaIMIO O MpWYMHE OTCYTCTBMS CBOVICTB
(dedication to the church), KoTopble OBUIM OBI JKeJIaTeIBbHEI, IO yOeXXmeHuIo
TOBOPSIIEro, /Ui pean3alinn Ienm (marriage). «SI»-mipefjioxkeHns IIpoms-
HOCSTCS OT JIMIIa CaMOTO TOBOPSIIIETO, U €T0 yTBep KIeHe alpecoBaHO He K
BHEIIIHeMY MVPY, a BHyTPeHHeMy COCTOSHMIO «si» [15, c. 166]. CybnexT quk-
TyMa " MOJYCHBIVI CyOBEeKT COBIIAAIOT B IIpuMepe Bbllle. OLleHKa COCTOSI-
HWSL OTCYTCTBUS IOJDKHBIX CBOVICTB M YMEHWII CaMVM TOBOPSIIVM pelrpe-
3eHTHUpPYeT ero CyObeKTMBHOe 3HaHMe II0 IIOBOAY HEKOTOPOIO IIOJIOXKEHWS
nesn. Pazmrane nipetoskenvt (1) v (2) cocToUT B pasHBIX TOUKax 3peHMs Ha
curyanyio. B npemtoxenm (1) akTyamM3mupyeTcss HeCOOTBETCTBIE OITpeie/IeH-
HOTO KadecTBa y CyObeKTa OMKTyMa TOMY IIPeICTaBIIeHVIIO, KOTOpOe VIMeeT B
yMe cyOBeKT Mopyca (TOUKa 3peHMs «M3BHe»); B IIpeljIoxeHmu (2) B pokyce
BHVIMaHVS MOIYCHOIO CyObeKTa OKa3blBaeTCsi ero JIMYHOCTHAs OLeHKa:
HeCOOTBETCTBIE KaveCcTB ¥ CBOVICTB CyObeKTa MOIyca TOMY HOPMAaTMBHOMY
o0pasy cuTyaluy, KOTOPBIVI OH MBICJIAT (TOYKa 3peHWs «M3HyTpu»). [1oHs-
THe «TOYKa 3peHVIsT» HaXOMUTCA B TECHOVI KOPPEJISIINI C IIOHSITVIEM «MOJTyC-
Hasl paMKa» Kak (pparMeHT BBICKa3bIBaHVSI, KOTOPBIVI COIEPXXUT HabOp MeH-
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TaJIBHBIX U IICUXWYECKMX KBaJM(PUKALWI, OLIEHOK, CyOBeKTMBHBIX MHTep-
IIpeTaluy M JIMIHOCTHBIX XapaKTePUCTVK IO IIOBOY HEKOTOPOro OOBeK-
TMBHOTO coflepXaHs [2]. BMecTe ¢ TeM aHaim3 NpuMepoOB AeMOHCTPUPYET
OOIITHOCTh ABYX CUTYaLUVL: OTCYTCTBVE HEKOTOPOIo IpW3HaKa y cyOpeKTa
OMKTyMa C MO3WIINY HOPMaJIbHOTO IIOJIOXKEeHWs BellleVl, IIOHMMaeMOIo MO-
oycHBIM cyObexkToM. CUTyalust OTCyTCTBUS BBICTYIIAaeT IIPpOdVIIbHON, 6asn-
pyIolIericss Ha HeCOOTBETCTBUM oOpasa peayIbHOV CUTyalii TOMY CTepeo-
TUITHOMY IIPeCTaBJIeHNIO, KOTOPBIN IIPUICYTCTBYeT B CO3HAHWMM MOIYCHOTO
cyOBeKTa.

B xadecTBe HOPMAaTMBHOW CUTYAaIMM MOXXET BBICTYIIATh IApyTas CUTya-
Iy, KOTopas pelpe3eHTHpPyeT coOOV CBOero popa OIOpHOe 3HaHMe. i
OCMBICJIEHVSI M TIepefadyl BIIeYaT/IeHNs OT OKPY’KAloOIIero Mupa deIoBeK
omvpaeTcs Ha yXXe m3BecTHOe 3HaHVe. OIOpHOe 3HaHMe ITpefICTaBIIgeT CO-
0OVl KaK KOJUIEKTMBHOE 3HaHVe, OCBOeHHOe OIIpeJIesIeHHOVI KYJIbTy POV, TaK
" cyOBeKTMBHOe 3HaHMe OTHeJIbHOTo MHABYAA [7, c. 99]. B mpowecce MeH-
TaJIbHOVI OIlepalluyi CpaBHEeHs OCYIIeCTBIIIeTCs COIIOCTaBIIeHVie HOBOVI MH-
dopmalMm ¢ M3BECTHOV, IIOJIy4eHHOV B IIpOllecce OIIbITa, HampuMep:
(3) Emperor Wen Ti was known for his frugal administration and his concern with
the welfare of the people. Although he lacked the martial power of his father, he was
an excellent economic manager [22]; (4) He was brought up with the children of the
ranch owner, and is now a prosperous rancher himself. He lacks every characteristic
that we commonly associate with the Chinese, save only the physical features [22].
B mpumepe (3) MomycHBIT CyOBeKT cpaBHMBaeT KMTalICKOTO VIMIIepaTopa
Benb-nim ¢ ero orrrom. OcHOBaHMEM cpaBHeHW sIBJIseTcsT KadecTBo (OoeBas
Motpb (martial power)), obbeM KOTOporo IpeobrafaeT B JIMIHOCTY OTIIA.
OmnopHBIM 3HaHMEM BBICTYHAIOT CYOBEKTMBHOE 3HaHWe MOIYCHOTO CyOBek-
Ta, OLIEHKA CUTyalyy M3BHe, COOOIIAoIIe HEeKOTOPYIO MHQOPMAIIO O
CUTYyallMM, HO caMa CUTyals He VIMeeT MecTa B peaJIbHOM Mupe. B mprime-
pe (4) JesioBeK KMTaVICKOV KYJIBTYPBl CpaBHIMBAETCS C ee TUIIMYHBIM IIpefl-
CTaBUTeJIEM, OJHAKO, KpOMe BHEIITHEr0 COOTBETCTBYS, Y 3TOTO YesloBeKa OT-
CYTCTBYIOT XapaKTepPUCTVUKY, IIPUCYIIMe KMUTalIlaM, B CBI3V C TeM, UYTO OH
BOCHUTHIBAJICS B IPYTOVL KyJIBTY PHOVI Cpefie. B mmporecce KOTHUTMBHOW OITe-
pammy cpaBHeHVSI MOIYCHBII CyObeKT KaTeropmsyeT OTCYTCTBUE OIIpere-
JIEHHBIX Ka4eCTB W CBOWCTB y cyObeKTa nukTyMa. CpaBHEHMe, TaKuM oopa-
30M, OpOoPWIMPYyeT CUTYallIO0 HECOOTBETCTBMS HNPU3HAKOB WIM CBOVICTB
cyObekTa 1 00beKkTa cpaBHeHVs. MomycHBIVI CyOBeKT orperersieT I cedst
B KauecTBe OIIOPbI HEKOTOPBINI CTaHHAPT, KOTOPOMY He COOTBETCTBYET IIO
KaKMM-JIMOO TIapaMeTpaM OIMCBbIBaeMasi cuTyaums. B mpumepax (3), (4)
IIpefCcTaB/IeHbl KOMIIapaTVBHbIe KJTacChl He OOBEKTOB, a UeJIOBeUeCcKIX CUTY-
almyi, B KOTOpble BKIIOYeHBI Te v mHble 00bekTrL. Ilo croam H. /. Apy-
TIOHOBOVI, «KOMITapaTMBHBIE KJIACCHI MPENIIoJIaraloT TO WIM MHOe OTHOIIe-
HMe K 4YeJIOBeKY, Cpedy KOTOphIX — oOjlalaHue, BpeMsIIpelpOBOX/IeHe,
BUIBL 3aHATUVL, PEXVM KM3HY, YIOBJIETBOPEHIEe eCTeCTBeHHBIX IOTpeOHO-
CTev1 VI JKeJIaHM, XXU3HeHHbIe ey n Ip.» [2, c. 178]. B cBsi3u ¢ atnM akrya-
JIM3VIPYeTCsl OLleHOYHas IIpMpofa Iiaroia lack, BBIOOp KOTOporo obyciios-
JIeH BBy HECOOTBETCTBVIS ABYX CUTYyalluii: HOPMATMBHOTVI, C TOUKW 3peHs
MOIIyCHOrO CyOBeKTa, VI IPYTOV, KaTeTOpM3yeMO B IIpoIiecce BOCIIPVATIAA.
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OcHoBaHMeM I KaTeropu3aluil CUTyaryiii OTCYTCTBVSL MOXET BBICTY-
HaTh JApyrasl MeHTaJIbHasl AesTe/IbHOCTh — BOcIIoMiMHaHMe. Bocriomyuanme —
3TO IIpeficTaBJIeHNe, OTHeCeHHOe K OITperle/IeHHOMY MOMEHTY B MICTOPUM KI3-
HV 4eJIOBEKa, ero VcTopudecKas IaMATs [16, c. 281]. PaccmoTpyM miprmep:

(5) I survived my Mother’s death,
With all my senses intact,
Except for my heart,

For it is there

I lack My Mother’s Love.
When she died,

It was so unexpected,

Even though she was ill

And in a hospital, and now

I lack My Mother’s Love [25].

Ipvmvep (5) mpencTapiIseT CUTYaLMIO OTCYTCTBYIS YyBCTBa JIIOOBYI B TOM O0B-
eMe, B KOTOPOM OHO IIPVCYTCTBOBAJIO B IPOIIOM cyObekTa Momyca. C yxo-
IIOM 713 XXV3HM OJIM3KOro 4eJloBeKa TOBOPSIeMY He XBaTaeT JIF0OBY MaTepu.
B mpumepe BbIIIe cUTyamnysi OTCYTCTBUS aKIEeHTUPYeT IIPU3HaK JKeylaTelIb-
HOCTV, KOTOPBIVI KOppeJIMpyeT ¢ IPyTMMI CeMaHTMYeCKMMI 30HaMV — MO-
IAJIBHOCTY, SMOLIVVI, BOCIIPWSITVIS, MEHTAJIBHOTO COCTOSIHVSL, Y B Pa3HBIX CU-
TyaImmsx oKasblBaeTcs Oivbke K OTHOV M3 CMeXHBIX 30H [18]. B mpumepe (5)
XeJlaHVe cOIVDKaeTCsl C MeHTaIbHBIM V1 SMOLUVOHAIBHBIM COCTOSHVISIMU, MO-
IyCHBIVI CyOBeKT (CyOBeKT XKeJlaHM:) HaxoouTca B poKyce coXaJleHms, J0-
CaIHBIX Pa3MBIIUIEHNM O XXeJIaeMOVI CUTY ALV,

CMeXHOCTb CeMaHTIYeCKVIX 30H JKeJIaHMS W IIepLeITUBHOIO COCTOSHS
aKTyaJm3upoBaHa B cirepyomtert curyauvv: (6) The body is uniformly dark
brown in color, and the fins are mostly white with brown bases. Its sensory systems
include a series of pores on its head, but it lacks eyes. The fish is relatively slow-
moving [22]. B npumepe (6) BeIOOpP Iytarorna lack oOyciIOBIIEH MOITycOM 3Ha-
Hus. MonycHbI cyObekT o0JajaeT cBeleHMsIMM OO OIlpelieIeHHOM BuIe
IIeIIepHBIX PBIO (9POTENVICHI), KOTOpPBIe BMECTO IJIa3 OIepPUPYIOT APYIMMNU
CEeHCOPHBIMM CHICTEMaMM. DTV CUCTeMBI (PYHKUVOHUPYIOT B KadecTBe KaHa-
JIOB IIOCTYIUTEHWSI MH(OPpMalMV M3BHE, OHM ¥ €CTh «IJIa3a», XOTS OTCYT-
CTBYIOT B IepIeNTVBHOM IvlaHe. PaccMoTpumM emte mipumep: (7) Second, the
Canadian Sphynx. This is a naked cat which was first discovered in Ontario in
1966. Apart from the fact that it lacks a coat of fur, it is a perfectly normal cat, with
a charming disposition [21]. B mpumepe (7) TOoCpeIcTBOM COIIOCTAaBJIEHV IIPY-
3HAKOB, IIPUCYIIVNX OOBIYHOMY KOTY, CyOBEKT MOMyca KaTeropmsyeT OTCyT-
CTBME OJHOTO M3 HUX (lepcTnt). B ipumMepax (6), (7) MOILyCHBIVI CYOBEKT Ka-
TEropum3yeT CUTyallV He ¢ IIOMOIIIBIO OTPUIIATeIIbHO (POPMBI IJ1aroiia have,
a BeIOupaet miaron lack. [Ix. Jlakodd paccykmgaeT Ha 3TOT cUeT Tak: «...lack
omnpenerneHo oTtHocuTernpHO VIKM (mmeasmsypoBaHHOV KOTHWTWBHOV MO-
Tenm), copeprKaiiei POHOBOe YCJIOBME, UYTO HEeKOTOpoe JIMIIO0 I Belllb
IOJDKHBI VIMETh HEeUTO, VI YCJIOBME «IIepeqHero IUIaHa», YTO 3TO JIVIIO WIIN
Belllb He MMeIoT 3Toro. ITockonbKy oTpuiianmve B sTovi VIKM sBiisteTcs BHYT-
pernmM, lack vi not have He sByIsIOTCS CMHOHVMMaMM» [13, c. 184]. daree pen-
JIararoTcsl CUTyaluy, B KOTOPBIX yIoTpeOienme lack aHOMaIbHO, HallpyMep:
My bike lacks a carburetor; The pope lacks a wife [13, c. 184].
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Teopust voeaym3aMpoOBaHHBIX KOTHUTMBHBIX Moperten [Ix. Jlakodda pas-
BVBaeT TEOPUIO IIPOTOTUIIOB V1 KaTeropwmyi Oa3ucHoro yposHs 2. Pomr, doky-
Ccupys BHUMaHMe Ha TOM, YTO HPOTOTUIIMYecKre 3P(deKThl B KaTeropusx
BBICTYIIAIOT CJIEICTBVIEM TOTO, YTO 3HAHMS B MO3TY 4UeJIoBeKa OpraHM30BaHbI
IIOCPEACTBOM OIIpefeSIeHHBIX CTPYKTYP — WeaJn3MpOBaHHBIX KOIHUTMB-
HbIX Mozmenen. IIpumenuTtensHO k npumepam (6), (7), maHHbBIEe CUTyarn
MOJKHO IIPOKOMMEHTMPOBATh CJIEAYIONIVIM 0Opa3oM: B IIpoliecce KaTeropw-
3a0Mm OCOOBIX BUOa PpbIO (3pOTEJICOB) W IIOPOMBI KOIIEeK (KaHamCKOro
cmHKCca) TOBOPSIINI OIlepUpyeT KOTHUTUBHBIMM MOAEISAMY, XapaKTepu-
3yIOIIVIMM KJTacC pbIO 11 ceMeviCTBO KOIIaybMX, TO eCTh MeeT 3HaHMe O IIpo-
TOTUIINYECKUX 0O0BeKTaX KaTeropurl, KOTOpBlE COIIOCTABJISIOTCS C HpecTa-
BUTEJISIMU 3TVX XKe KaTeropuil. B pe3ysipTraTe OTCyTCTBUS OMHOTO M3 IIPW3Ha-
KOB Yy 00beKTa TOBOPAIINI KaTerOpM3yeT CUTYalIMIO ITIOCPEICTBOM IJIarosia
lack, cemaHTVIKa KOTOPOTO YAOBJIETBOPSIET YCIIOBVSIM COOTBETCTBYIOIIIEl KOT-
HWTVBHOV MofeyM. Y BeJlocuIlella He OOJDKHO OBITH KapOroparTopa, Torda
KaK 3pOTeJIVCH IIpMHAaIIeXkaT K KJIaccy pbIO, a KaHaOCKUI CPUHKC — pas-
HOBV/IHOCTB KOITIeK.

B aHamsuMpyeMbIX BBbIIIe CHUTYalVSIX OTCYTCTBVSL MOAYCHBIVI CyOBeKT
«OTTaJIKVBAETCSI» OT HEKOTOPBIX HOPMBI, CTaHIApTa, IPOTOTUIIA, VIeaIn3u-
poBaHHOV Momer. BMmecTe ¢ TeM, Kak IIOKa3bIBaeT SMIVPWYECKUI MaTepu-
ajI, ABVDKEeHVe MOXET VATV VI II0 HallpaBjIeHWIO K CTaHAapTy. B manmom
CjIydae ceMaHTI4ecKasl 30Ha JKeJIaTeIbHOCTV TPaHMYnUT C 30HOM Ieym. Pac-
cmorpuM npumepst: (8) The crowd around him was moving up the monumental
steps, and Armand went with the crowd. It lacked but a few minutes to ten now;
soon the court would begin to sit [22]; (9) And now it lacked but six weeks to the
end of the term. The girls counted the days, and practised various devices to make
them pass more quickly [22]; (10) The sun had hardly risen, and the shining mists
still wreathed the great hill which overhangs the village. We were for calling it a
mountain, but we were told that it lacked fifty feet of being a mountain. You are not
a mountain till you grow to a thousand feet [22]. ITpumep (8) cooOrmiaer o Bpe-
MeHV Hadasia 3acefdaHms cymda (10 gacoB) — e, rme MOIYCHBIN CyOBeKT
duKcupyeT BpeMs, He TOCTUTITIIee 3TOV OTMETKM (HEeCKOJIbKO MIHYT He XBa-
TaeT [I0 CTaHJapTHOIO Hadasla IIpolenypsl). B mpumMepe (9) mpusHak Hermo-
CTaTOYHOCTVI peaIN3yeTcs B CUTyaluy, Korfa 4o KOHIIa ceMecTpa He XBaTa-
€T IIeCTV HefleJIb, TO eCTh B IIpoIiecce KaTeropm3anmyl 1 KOHIIeNITY JTV3arin
BPEeMEHHOTO IIeproza, B KOTOPOM IPVCYTCTBYeT CyOBeKT MOofyca, MIs [0-
cTvoKeHVEs e (the end of the term) TpeOyeTcs Ipeofo0yIeTh OPYTOVi BpeMeH-
HOWI OTpe30K, HeIOCTAomMin 40 HOpMEL B mpuMepe (10) B kadecTBe cTas-
Iapra BBICTyIIaeT dpopMa perbeda (ropa (mountain)), KOTopas JOIDKHA COOT-
BETCTBOBATH OIIPeJieJIeHHOVI Mepe IUIHEL — OBITh He MeHee ThICsum (PyTOB.
Onraxo Ay1 Toro, YTo0bl IPMHAIeXaTh K KaTeTOPUIL Hountain, BO3BBIIIeH-
Hoctv HepocTaeT 50 yToB, UTO ABJISAETCA OCHOBAHVEM JIA ee IIpMHAaIIeX-
HOCTY K gpyrout Kareropum — hill. Takvim o6pa3oM, cyObekT Moyca KBasIv-
dymmpyeT cyiecTByollee II0JIOKeHNe Belllell KaK Hell0CTaTOuHoe IS [0-
CTVDKeHVIS OIIpelleJIeHHO! LIeJIV, CTaHaapTa.

AHarm3 BBICKa3bIBaHWMIL C IJIArOJIOM lack TI03BOIIVWIT IIOJIYYWTD CIIEyIO-
IIVie pe3ysIbTaThl IIPOBEIeHHOIO MCCIIeNOBaHVI:

— IJ1aroi lack akTyanm3upyeT MMIUIMIIMTHOe OTpUIaHIE;

— m1arort lack siBJIseTcs MOy CHBIM ITpeVIKaTOM MEeHTaJIbHOTO COCTOSTHIS;
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— MoOpycHasl ceMaHTMKa Iiarosa lack BepOarm3oBaHa B CUTyaIIMsIX: OT-
CYTCTBVSI, HECOOTBETCTBVIS, HEHOCTaTOYHOCTH, JKeJIaTeJIbHOCTH;

— MOJIyCHasl CUTyalusl OTCYTCTBUS BBICTYIIaeT NMPOUILHON CUTYally-
eV, IIPVUCYTCTBYIOLIEN «II0 YMOJIYaHUIO», 1 Oa3upyeTcs Ha HECOOTBETCTBUNU
oOpasa peaJIbHOVI CUTyallV TOMY CT€PEOTMIIHOMY, HOPMAaTMBHOMY IIpe-
CTaBJIEHMIO, KOTOPBIV IIPUCYTCTBYeT B CO3HAHMM MOIYCHOTO CYOBeKTa;

— MOAyCHAasI CUTyallysl HeCOOTBETCTBVIS OCHOBBIBAETCSI HA MEHTAJIbHOV
oIepauuy CpaBHEHM, aKTyaJIV3VIPYIOIIEeV HeCOOTBETCTBIE IIPU3HAKOB VI
CBOVICTB Y CyObeKTa 11 00beKTa CpaBHEHS;

— MOAyCHAasl CUTYyaLVs JKeJIaTeJIbHOCTY 3aHMMaeT CMeXHYIO 30HY C Ta-
KMMM CeMaHTUYeCKMV 30HaMM, Kak IlepHenTUBHOe, MeHTaIbHOe, SMOIIO-
HaJIbHOEe COCTOSIHVIS; MOLYCHBIV CyOBeKT KaTeropmsyeT OTCYTCTBUe IIPM3HA-
KOB y 00OBeKTa Ha OCHOBE COITOCTaBJIEHWS €r0 C IIPOTOTWIIOM, WIIeaIn3Vpo-
BAaHHOVI KOTHUTUMBHOV MOIIEJIBIO;

— MOAyCHAasI CUTyaLVsl XKeJIaTeJIbHOCTV TPaHMYNT C 30HOW 11eJIV, Peasiv-
3amyist KOTOPOW, IT0 MHEHVIO MOMYCHOTO CyObeKTa, HeBO3MOXKHA BBUY He-
JOCTaTOYHOCTY OIIpeAe/IeHHBIX IIapaMeTPOB, YCJIOBIL

Kak mokasai aHaIM3 KOHTEKCTOB yIoTpebieHws miarona lack, BEIGOP
IIAaHHOTO IJIarojia OOyCJIOBJIEH CUTYyallMel, B KOTOPOV aKTyaIM3VMpPOBaHO
3HaHMe I MHEHVE MOIyCHOIO cyObeKTa O HEKOTOPOM OTCYTCTBUM, IIPU-
CYTCTBVE KOTOPOTo OBUIO OBI JKeJlaTeIbHO C TOUKM 3peHVIs HOPMaJIBHOTO TI0-
JIOKEHWS Bellleln.
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